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Elpenor's Bilingual (Greek [ English) Old Testament

Greek original according to the text used by the Church of Greece

English translation by L.C.L. Brenton, published side by side
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EDITION OF THE GREEK TEXT

The NETS translation of Proverbs follows the Greek edition by Alfred Rahlfs, which is at present the best
available (Septuaginta. Id est Vetus Testamentum graece iuxta LXX interpretes |Stuttgart: Wiirttembergische
Bibelanstalt, 1935]). The fact that this book has not yet been edited for the Géttingen Septuagint series (edi-
tio maior) poses a problem. In some chapters (chap. 20, for example) a large percentage of text (vv. 14-22)
is absent from Rahlfs, but to some extent corresponds to additions in v. 9.2 Whether their absence is due to
deliberate omission, transposition or simply to inner-Greek corruption is not clear. Issues of transmission,
although important, have not been addressed in this translation but must wait for the commentary (SBLCS).

sl Jut g A Ay

4 Who has ascended to the sky and come

down?
Who has gathered the wind in a fold?

Who has wrapped the water in a garment?
Who has tal(en control of all the ends of
the earth?

What is his name?
Or the name of his children that you may
know them?
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Proverbs 30:4

(Brenton) so they that forsake the law praise ungodliness; but they

that love the law fortify themselves with a wall.
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thou canst tell?

(JPS) Who hath ascended up into heaven, and descended? Who hath
gathered the wind in his fists? Who hath bound the waters in his garment?



Who hath established all the ends of the earth? What is his name, and what

IS his son's name, if thou knowest?
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Proverbs 30:4

(ACV) Who has ascended up into heaven, and descended? Who has
gathered the wind in his fists? Who has bound the waters in his garment?
Who has established all the ends of the earth? What is his name, and what is

his son's name, if thou k

(AKJ) Who has ascended up into heaven, or descended? Who has gathered
the wind in his fists? Who has bound the waters in a garment? Who has
established all the ends of the earth? What is his name, and what is his son's

name, if you can tell?

(ASV) Who hath ascended up into heaven, and descended? Who hath
gathered the wind in his fists? Who hath bound the waters in his garment?
Who hath established all the ends of the earth? What is his name, and what

IS his son's name, if thou knowest?

(BBE) Who has gone up to heaven and come down? who has taken the
winds in his hands, prisoning the waters in his robe? by whom have all the
ends of the earth been fixed? what is his name, and what is his son's name, if

you are able to say?

(VW) Who has gone up into Heaven, or descended? Who has gathered the
wind in His fists? Who has bound the waters in a garment? Who has
established all the ends of the earth? What is His name, and what is His

Son's name? Surely you know.



(Bishops) Who hath clymed vp into heauen, and come downe from thence?
who hath holden the wynde fast in his hande? who hath gathered together
the waters in a garment? who hath established all the endes of the worlde:

what is his name, and what is his sonnes name, yf thou canst tell?

(CJB) Who has gone up to heaven and come down? Who has cupped the
wind in the palms of his hands? Who has wrapped up the waters in his
cloak? Who established all the ends of the earth? What is his name, and what

Is his son's name? Surely you know!

(CLV) Who has ascended the heavens and descended? Who has gathered the
wind in both His hands? Who has tied up the waters in a garment? Who has
confirmed all the limits of the earth? What is His name, and what is His

Son's name, in case you know?

(clVVulgate) Quis ascendit in caelum, atque descendit? quis continuit spiritum
in manibus suis? quis colligavit aquas quasi in vestimento? quis suscitavit
omnes terminos terre? quod nomen est ejus, et quod nomen filii ejus, si

nosti?

(Darby) Who hath ascended up into the heavens, and descended? Who hath
gathered the wind in his fists? Who hath bound the waters in a mantle? Who
hath established all the ends of the earth? What is his name, and what is his

son's name, if thou knowest?



(DRB) Who hath ascended up into heaven, and descended? who hath held
the wind in his hands? who hath bound up the waters together as in a
garment? who hath raised up all the borders of the earth? what is his name,

and what is the name of his son, if thou knowest?

(ESV) Who has ascended to heaven and come down?
Who has gathered the wind in his fists?

Who has wrapped up the waters in a garment?

Who has established all the ends of the earth?

What is his name, and what is his son's name?

Surely you know!

(ERV) Who has ever gone up to heaven and come back down? Who
gathered the winds in his hand? Who can gather up all the water in his lap?
Who set the limits for the world? What is his name, and what is his son's

name? Do you know?

(EVID) Who has ascended up into heaven, or descended? who has gathered
the wind in his fists? who has bound the waters in a garment? who has
established all the ends of the earth? what is his name, and what is his son’s

name, if you can tell? !

(FDB) Qui est monté dans les cieux, et qui en est descendu? Qui a
rassemblé le vent dans le creux de ses mains? Qui a serré les eaux dans un
manteau? Qui a établi toutes les bornes de la terre? Quel est son nom, et quel

est le nom de son fils, si tu le sais?



(FLS) Qui est monte aux cieux, et qui en est descendu? Qui a recueilli le
vent dans ses mains? Qui a serré les eaux dans son vétement? Qui a fait
paraitre les extremités de la terre? Quel est son nom, et quel est le nom de

son fils? Le sais-tu?

(Geneva) Who hath ascended vp to heauen, and descended? Who hath
gathered the winde in his fist? Who hath bound the waters in a garment?
Who hath established all the endes of the world? What is his name, and what

IS his sonnes name, if thou canst tell?

(GLB) Wer fahrt hinauf gen Himmel und herab? Wer fal3t den Wind in
seine Hande? Wer bindet die Wasser in ein Kleid? Wer hat alle Enden der
Welt gestellt? Wie heil’t er? Und wie heif3t sein Sohn? Weif3t du das?

(GW) [To the audience] "Who has gone up to heaven and come down? Who
has gathered the wind in the palm of his hand? Who has wrapped water in a
garment? Who has set up the earth from one end to the other? What is his

name or the name of his son? Certainly, you must know!

(HCSB-r) Who has gone up to heaven and come down?
Who has gathered the wind in His hands?

Who has bound up the waters in a cloak?

Who has established all the ends of the earth?

What is His name,

and what is the name of His Son-

if you know?



(HNV) Who has ascended up into heaven, and descended? Who has
gathered the wind in his fists? Who has bound the waters in his garment?
Who has established all the ends of the earth? What is his name, and what is

his son's name, if you know?

(csb) Who has gone up to heaven and come down?
Who has gathered the wind in His hands?

Who has bound up the waters in a cloak?

Who has established all the ends of the earth?
What is His name,

and what is the name of His Son-

if you know?

(IAV) Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath gathered
the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who hath
established all the ends of the earth? what is his name, and what is his son's

name, if thou canst tell?

(ISRAV) Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who
hath established all the ends of the earth? what is his name, and what is his

son's name, if thou canst tell?

(JST) Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath gathered
the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who hath
established all the ends of the earth? what is his name, and what is his son's

name, if thou canst tell?



(JOSMTH) Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who
hath established all the ends of the earth? what is his name, and what is his

son's name, if thou canst tell?

(JPS) Who hath ascended up into heaven, and descended? Who hath
gathered the wind in his fists? Who hath bound the waters in his garment?
Who hath established all the ends of the earth? What is his name, and what

IS his son's name, if thou knowest?

(KJ2000) Who has ascended up into heaven, or descended? who has
gathered the wind in his fists? who has bound the waters in a garment? who
has established all the ends of the earth? what is his name, and what is his

son's name, if you can tell?

(KJV) Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath gathered
the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who hath
established all the ends of the earth? what is his name, and what is his son's

name, if thou canst tell?

(KJV-1611) Who hath ascended vp into heauen, or descended? who hath
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who
hath established all the ends of the earth? what is his name, and what is his

sonnes name, if thou canst tell?



(KJV21) Who hath ascended up into heaven or hath descended? Who hath
gathered the wind in His fists? Who hath bound the waters in a garment?
Who hath established all the ends of the earth? What is His name, and what

Is His Son's name, if thou canst tell?

(KJVA) Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who
hath established all the ends of the earth? what is his name, and what is his

son's name, if thou canst tell?

(LBP) Tell me, Who has ascended up into heaven and come down? Who
has gathered the wind in his fists? Who has bound the waters in a
handkerchief? Who has established all the borders of the earth? What is his

name, and what is his son's name, if you can tell?

(LITV) Who has gone up to Heaven, and come down? Who has gathered
the wind in His fists? Who has bound the waters in garments? Who has
made all the ends of the earth to rise? What is His name, and what is His

Son's name? Surely you know.

(MKJV) Who has gone up to Heaven and has come down? Who has
gathered the wind in His fists? Who has bound the waters in garments?
Who has established all the ends of the earth? What is His name, and what

His Son's name? Surely you know.

(nas) Who has ascended *12 into heaven and descended? Who has gathered
the wind 2% in His fists? Who has wrapped “122 the waters in His [427]



garment? Who has established 228 all the ends of the earth? What is His

name 1122 or His son's name? Surely you know!

(NCV) Who has gone up to heaven and come back down? Who can hold the
wind in his hand? Who can gather up the waters in his coat? Who has set in
place the ends of the earth? What is his name or his son's name? Tell me, if

you know!

(NET.) Who has ascended into heaven, and then descended? Who has
gathered up the winds in his fists? Who has bound up the waters in his
cloak? Who has established all the ends of the earth? What is his name, and

what is the name of his son? — if you know!

(NET) Who has ascended into heaven, and then descended?** Who has
gathered up the winds in his fists?*2 Who has bound up the waters in his
cloak?'* Who has established all the ends of the earth?** What is his name,

and what is the name of his son?*> — if you know!

(NAB-A) Who has gone up to heaven and come down again--who has
cupped the wind in his hands? Who has bound up the waters in a cloak--who
has marked out all the ends of the earth? What is his name, what is his son's

name, if you know it?

(NIVUK) Who has gone up to heaven and come down? Who has gathered
up the wind in the hollow of his hands? Who has wrapped up the waters in
his cloak? Who has established all the ends of the earth? What is his name,

and the name of his son? Tell me if you know!



(NLV) Who has gone up into heaven and come down? Who has gathered
the wind in His hands? Who has gathered the waters in His coat? Who has
put in place all the ends of the earth? What is His name, and what is His

Son's name? For sure you know!

(NWT) Who has ascended to heaven that he may descend? Who has
gathered the wind in the hollow of both hands? Who has wrapped up the
waters in a mantle? Who has made all the ends of the earth to rise? What is

his name and what the name of his son, in case you know?

(RNKJV) Who hath ascended up into heaven, or descended? who hath
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who
hath established all the ends of the earth? what is his name, and what is his

sons name, if thou canst tell?

(RV) Who hath ascended up into heaven, and descended? who hath
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters in his garment?
who hath established all the ends of the earth? what is his name, and what is

his son’s name, if thou knowest?

(TMB) Who hath ascended up into heaven or hath descended? Who hath
gathered the wind in His fists? Who hath bound the waters in a garment?
Who hath established all the ends of the earth? What is His name, and what
Is His Son's name, if thou canst tell?



(TRC) Who hath climbed up into heaven? Who hath come down from
thence? Who hath holden the wind fast in his hand? Who hath
comprehended the waters in a garment? Who hath set all the ends of the

world? What is his name, or his son's name? Canst thou tell?

(UPDV) Who has ascended up into heaven, and descended? Who has
gathered the wind in his fists? Who has bound the waters in his garment?
Who has established all the ends of the earth? What is his name, and what is

his son's name, if you know?

(Webster) Who hath ascended into heaven, or descended? who hath
gathered the wind in his fists? who hath bound the waters in a garment? who
hath established all the ends of the earth? what is his name, and what is his

son's name, if thou canst tell?

(Wycliffe) Who stiede in to heuene, and cam doun? Who helde togidere the
spirit in hise hondis? who bonde togidere watris as in a cloth? Who reiside
alle the endis of erthe? What is name of hym? and what is the name of his

sone, if thou knowist?

(YLT) Who went up to heaven, and cometh down? Who hath gathered the
wind in his fists? Who hath bound waters in a garment? Who established all
ends of the earth? What is His name? and what His son's name? Surely thou

knowest!
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(Vulgate) quis ascendit in caelum atque descendit quis continuit spiritum
manibus suis quis conligavit aquas quasi in vestimento quis suscitavit omnes

terminos terrae quod nomen eius et quod nomen filii eius si nosti

Who hath ascended up into heaven, and descended? who hath held the wind
in his hands? who hath bound up the waters together as in a garment? who
hath raised up all the borders of the earth? what is his name, and what is the

name of his son, if thou knowest?
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(Lamsa) Tell me, Who has ascended up into heaven and come down? Who
has gathered the wind in his fists? Who has bound the waters in a
handkerchief? Who has established all the borders of the earth? What is his

name, and what is his sons name, if you can tell?
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udaism has taught from the earliest times that Messiah was pre-

existent (especially in view of Micah 5 and Daniel 7);
Net Bible
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